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Para mí es un honor prologar este magnífico texto cuya edición ha estado en 
manos de una reconocida defensora del Multilingüismo y la Multiculturalidad, la 
Dra. Nadia Rodríguez, actual vicepresidenta de la Conferencia Internacional Perma-
nente de Institutos Universitarios de Traductores e Intérpretes (CIUTI) y docente de la 
Universidad Pontificia de Comillas, y la Dra. Carmen Valero-Garcés, coordinadora 
del grupo de investigación de excelencia FITISPOS- UAH.

Este libro es resultado de las experiencias y reflexiones que compartimos aca-
démicos/as de distintas partes del mundo en el «Foro sobre Políticas Lingüísticas», 
realizado el 2021 e impulsado por la Dra. Rodríguez así como por la doctora Carmen 
Valero-Garcés de la Universidad de Alcalá de Henares, quien participa activamente 
en la Red de Másteres Europeos de Traducción (EU DGT EMT network) en colabo-
ración con el grupo de investigación FITISPos-UAH y el grupo de trabajo PSIT and 
LLD, grupo ligado a la Red de Másteres Europeos de Traducción.

El Foro tuvo como tema central el fenómeno del multilingüismo, las políticas 
lingüísticas y sus impactos; lo que fue analizado a través de estudios de casos. 
Dada la importancia de este tema para todos los países multilingües, recomiendo 
altamente la lectura de este libro.

Reflexionar sobre las políticas lingüísticas es de suma importancia debido a su 
incidencia en la transmisión de la lengua de una generación a otra. Cabe tener en 
cuenta que las políticas lingüísticas de los Estados definen qué lenguas son oficiales 
y cuáles no, y establecen pautas para el uso, promoción, revitalización, oficialidad, 
prohibición o proscripción de una lengua. (UNESCO, 2003). Así, las políticas lin-
güísticas inciden en la valoración que los hablantes tienen sobre su lengua, y ello 
es uno de los nueve factores de la vitalidad de una lengua (UNESCO, 2003). 
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Si una lengua es oficial, el Estado emite normas y se comunica con las personas 
y colectivos mediante dicha lengua; la misma se utiliza para los actos y celebracio-
nes oficiales, la enseñanza en las entidades educativas, en la investigación y en los 
distintos ámbitos públicos y domésticos. Por el contrario, si una lengua no es reco-
nocida como oficial, lo más probable es que quede relegada al ámbito doméstico, 
sin desarrollarse en el campo de los avances científicos, y los hablantes de dicha 
lengua podrían ser estigmatizados cuando quieran usarla en espacios públicos. 
De ese modo, la falta de reconocimiento oficial menoscaba las posibilidades de 
que los hablantes sigan usando su lengua y ello reduce dicho uso en las siguientes 
generaciones. 

En el Foro mencionado líneas arriba, se mostraron estudios de casos relaciona-
dos a la pérdida del uso de una lengua de una generación a otra, justamente por la 
falta de reconocimiento oficial de la misma. Ello tuvo como efecto la prohibición 
del uso de tal lengua (no oficial) en la escuela y otros ámbitos públicos. En este 
sentido, el papel de la política lingüística del Estado es crucial para mantener vivo 
el pluralismo lingüístico. 

Aquí cabe precisar que las realidades y políticas lingüísticas en cada lugar 
son distintas. Y, si bien hay marcos normativos universales relativos a los derechos 
humanos lingüísticos (Declaración Universal de los Derechos Lingüísticos (1998)), 
derivados de instrumentos internacionales, los desafíos de su implementación son 
distintos. 

Europa enfrenta desafíos respecto de la implementación de los derechos lingüís-
ticos diferentes a Latinoamérica. En Europa, hay una diversidad cultural y lingüística 
al interior de cada uno de los países. Asimismo, algunos países, como los nórdicos 
(Finlandia, Noruega y Suecia), Groenlandia y Rusia, también cuentan con pueblos 
considerados indígenas, los cuales tienen sus propios idiomas. Y, probablemente, 
el mayor desafío lingüístico y cultural que enfrenta Europa se deriva de la presencia 
de los inmigrantes. En Latinoamérica, el principal desafío lingüístico se deriva de la 
existencia de los Pueblos Indígenas, los que tienen lenguas propias.

Según la UNESCO, en el mundo existen alrededor de 6,700 lenguas. De ellas, 
alrededor de 4,000 son lenguas indígenas, las que son habladas por alrededor del 
5% de los hablantes del mundo. Es decir, la mayor cantidad de lenguas son habla-
das por Pueblos Indígenas. Más de la mitad de las lenguas indígenas se encuentra 
en peligro de extinción en las próximas décadas, según la UNESCO. Por ello, esta 
institución ha declarado la «Década de las lenguas indígenas» del 2022 al 2032, 
con el objetivo de coadyuvar al cumplimiento de los derechos lingüísticos de los 
Pueblos Indígenas para preservar, revitalizar y promover sus lenguas. Es importante 
precisar que el fortalecimiento de los derechos lingüísticos debe ir unido al fortaleci-
miento de los otros derechos de los pueblos indígenas, como su libre determinación 
y sus derechos territoriales, los cuales actualmente se encuentran amenazados por 
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las políticas globales de carácter extractivista. Un pueblo que pierde su territorio 
tiene más probabilidades de perder su idioma. Ello, porque el contexto donde se 
desarrolla su vocabulario, conocimientos, epistemologías y visión del mundo está 
relacionado a los hábitat y nichos ecológicos en donde históricamente habitan los 
pueblos indígenas. 

A nivel universal, los principales instrumentos que contienen derechos lingüís-
ticos de los Pueblos Indígenas y Tribales son el Convenio 169 de la Organización 
Internacional del Trabajo sobre Pueblos Indígenas y Tribales (1989), la Declaración 
de las Naciones Unidas sobre los derechos de los Pueblos Indígenas (2007) y la 
Declaración Americana sobre los derechos de los Pueblos Indígenas (2016). Además, 
hay una importante jurisprudencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos 
que establece estándares de protección de los derechos lingüísticos de los pueblos 
indígenas y tribales. Asimismo, un gran número de constituciones de los Estados 
latinoamericanos ya reconoce los derechos lingüísticos de los pueblos indígenas. 
Dado este marco normativo, los Estados deberían implementar el mismo a través 
de políticas públicas de oficialización, promoción, desarrollo y revitalización de 
las lenguas de los pueblos indígenas y tribales. Y este es uno de los mayores retos 
que nos quedan en adelante.

Las políticas lingüísticas posibilitan articular los derechos lingüísticos con el 
ejercicio de otros derechos, tales como el derecho a la educación, salud, identifi-
cación, participación política, entre otros. Y aquí se ubica el importante papel de 
los/as traductores e intérpretes en lenguas indígenas u originarias para facilitar la 
participación de los pueblos indígenas en la formulación, aplicación y evaluación 
de las políticas públicas; en procesos de consulta y consentimiento previo, libre e 
informado de medidas susceptibles de afectarles; en el acceso a servicios públicos 
con pertinencia cultural y lingüística, y en procesos legales y judiciales donde 
reclaman sus derechos. 

Libros como este que promueven la reflexión sobre las políticas lingüísticas, 
así como los Foros que han dado origen a este libro son importantes para que la 
Academia aporte alternativas de solución a los grandes desafíos de la sociedad plural 
actual, desde un enfoque de derechos. 
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El libro Políticas lingüísticas: avances, retrocesos y desafíos pretende, con las aportaciones de 
especialistas procedentes de universidades de Europa, América Anglosajona, América Latina, 
Medio Oriente y África, cubrir con sus diferentes capítulos un déficit en materia de publicacio-
nes que profundicen sobre los procesos lingüísticos desde una perspectiva combinada entre las 
Ciencia Política, el Derecho, la Sociología, la Antropología y los Estudios de Traducción e Inter-
pretación. Este enfoque multidisciplinar en la era del multilingüismo y la globalización junto a 
discusiones sobre las lenguas francas y la defensa de las lenguas minoritarias es una invitación 
a la reflexión sobre los modos (y los meandros) en los que las lenguas se han visto cruzar con 
la política. Tomando como punto de partida la idea de que el lenguaje es fundamental para la 
naturaleza humana y la cultura y reflejo de la identidad, a lo largo de los diferentes capítulos 
fluyen y se debaten ideas y acciones sobre la repercusión de las políticas lingüísticas en la trans-
misión de la lengua y la cultura; la necesidad de establecer políticas lingüísticas que definan, 
oficialicen y protejan a las lenguas oficiales y cooficiales para que los pueblos puedan seguir 
desarrollándose como comunidad; o la influencia de dichas políticas como puentes que unen la 
cultura con sus gentes, sus hábitos y su sentir. De cada capítulo derivan pautas de actuación y en 
su conjunto el libro invita a detenerse y pensar sobre políticas lingüísticas y sus impactos en las 
diferentes sociedades de hoy en día, más allá de los marcos normativos universales relativos a 
los derechos humanos lingüísticos (Declaración Universal de los Derechos Lingüísticos (1998), 
desde el respeto y la diferencia para construir un mundo global.


